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         Основная цель преподавателя  казахского языка – достичь высокого уровня эффективности обучения, предложение широкого спектра учебно-методических материалов и инновационную методику своим обучающим  изучение государственного языка и желающим усовершенствовать свой казахский язык, основанный на самых современных достижениях на рынке образовательных услуг и дать возможность обучения языка обучающим всех возрастов. А главная прагматика при обучении казахскому языку – достичь уровня позволяющего свободно излагать свои мысли на данном языке. В связи с этим в мировой практике языковые школы  и образовательные центры по обучению языка используют методику по уровнего обучения. Уроки, разработанные по принципу «от простого к сложному» и учебные материалы делают методику наиболее эффективной и приемлемой. Обучение казахского языка по уровневой системе дает возможность пользователям усвоить  определенные языковые навыки, необходимые для одного или иного уровня. Методика по обучению казахскому языку иноязычной аудитории  по уровневой системе позволяет формировать умение пользователя употреблять языковые навыки в практике и в языковой среде в соответствии с потребностями повседневной жизни. В  обучении казахскому языку по эффективной коммуникативной методике – использование инновационных методов, ролевых игр и кейс-стадий обеспечивает эффективную практику необходимых навыков для комфортного ощущения при общении на казахском языке в таких реальных языковых ситуациях, как: свободное общение лицом к лицу, диалоги повседневной темтатике в разных языковых ситуациях, телефонные переговоры, электронные переписки. Главная задача преподавателей казахского языка – создание учебные программы, отвечающих тенденциям совремменого мира и в то время нуждам людей: потребителей. Совремменые педагоги должны найти адекватный ответ на вызовы и требований времени: создать соответствующие учебные программы, изменяющуюся с той же скоростью, что и нас окружающий мир, окружающая реалность, в которую каждый педагог может привносить свою инициативу, изобретательность и свою эффективную методику. Преподаватели казахского языка должны применять инновационные методы,  современные модели обучения, разрабатывать новые учебные рабочие программы, соответствующие реалиям жизни ХХІ века. И это позволить нашим слушателям успешно владеть и применять языковые навыки в реалий. Принимая во внимание конкретные цели общения, кроме главной функции  языка – коммуникативной, заключающаяся во взаимном речевом обмене высказываниями членами языкового коллектива, определяются еще и другие аспекты: информативную функцию, выражающуюся в передаче или сообщении некоторое логического содержания; и функцию воздействия; выражение эмоций говорящего. Язык в целом служит для коммуникации людей в разных языковых ситуациях, то есть язык является орудием выражения мысли эмоции, чувств, волеизъявлений. И главной функцией любого языка является коммуникативная функция  функция общения. 
          Государственный язык нужен всем казахстанцам  и всегда: кому-то для общения, кому-то для путешествия, кому-то для чтения книг, рассказов и чтобы петь песни на казахском языке, кому-то для повышения своего рейтинга на рынке труда, кому-то для получения качественного и квалифицированного образования.      Но нужна ли грамматика казахского языка иноязычной аудитории для обучения государственного языка?  Ведь не все же пользователи языка будут филологами. Ясно, что у любого, кто учит язык, возникает мысль, что грамматика не очень нужна разным представителям профессии, которые не имеют отношения к искусству языка, например, рабочему завода, будущему инженеру или врачу.  Эта проблема  уже давно волнует не только учеников, обучающихся языку, но и преподавателей казахского языка. Если обратить внимание и обдумать главные доводы, касающиеся этого вопроса, то мы убеждаемся в том, что грамматика нужна тем, кто обучается языку. «Знание системы языка, ее функционально – речевых разновидностей, знание правил образования, семантики, употребления и функционирования языковых единиц в речи, правил речеобразования» [1,с.6]   – необходимое условие владения языком.  Конечно, знание грамматики  – это не означает, что обучающийся языку должен знать углубленно грамматику, языковую структуру и все лингвистические системы казахского языка. Но некоторые методисты считают, что работа над грамматическим материалом языка должна проходить четыре этапа:
1) Этап введения нового грамматического материала в речевых образцах или речевых ситуациях и создание ориентировочной основы;

2) Этап формирование грамматических навыков путем автоматизации грамматических действий;

3) Этап включение грамматических навыков в основные виды речевой деятельности;

4) Этап развитие речевых умений.

На начальном этапе обучения иностранных учащихся грамматика занимает особое место. [2, с.43]            
         Если американцы считают, что для обучения английского языка достаточно знать 500 слов, то мы считаем, что чтобы владеть казахским языком достаточно 300 слов, потому что это связано с аглюнитивной структурой казахского языка [4,с.6].          И так ясно, что обучающемуся недостаточно знать лексический минимум, чтобы уметь разговаривать на казахском языке. Чтобы коммуниканту достичь начального уровня говорения, когда он может донести мысль на казахском языке, строить элементарный диалог, он должен использовать слово в нужной форме со смысловой и грамматической стороны. «Грамматическая система в процессе обучения служит направляющей силой, ведущей к практическому владению языком»,  считает известный ученый Г.И.Рожкова [3,с.50].    К тому же,  языковых правил и грамматической структуры казахский и русский языки – языки, относящиеся к разным языковым группам. Уже сейчас учебные пособий и учебники казахского языка для национальных школ изготавливаются с учетом лексических минимумов, начиная с начальных классов. Но до сих пор мы не добились хороших результатов. Поэтому обучающимся казахскому языку помимо лексического минимума нужно знать элементарную грамматику казахского языка. При  формировании навыков говорения и обучении учеников русскоязычной аудитории начальному уровню говорения, нужно научить их правильно произносить сначала слова, словосочетания и только потом предложения. Начиная с таких простых шагов, обучающемуся казахскому языку приходится познакомиться с азбукой языковых правил казахского языка. Потому что в русском языке при произношении слов ударение играет большую роль. Неправильное ударение в слове может даже привести к непониманию между коммуникантов. А в казахском языке не так: в основном ударение ставиться на последний слог.         Русскоязычные ученики, когда произносят  казахские слова, ставят ударение на гласные звуки первого, второго и последнего слогов, и так они произносят казахские слова, используя правила русского языка.         В русском языке гласные фонемы в ударном слоге не изменяются, а гласные фонемы в безударном слоге изменяются. Поэтому когда русскоязычные ученики разговаривают на казахском языке, они ставят ударение на один слог, изменяя произношение гласные звуки в других слогах слова. Например, æже-аже, кöрдi-корди, ¥йыçта-уйыкта. Итак (как заметили), русскоязычные ученики, когда разговаривают на казахском языке, используют (звуковые) особенности русского языка в казахском языке [1,29].

         При разговоре, конечно, слова начинают обладать дополнительным значением и смысловым оттенком, вступая друг с другом в грамматическую связь. Иногда если даже коммуникант имеет в словарном запасе много активную лексику, при беседе он не правильно использует слова, неправильно разговаривает н не может донести слушателю свою мысль. Это все из-за незнания главных, элементарных языковых правил. Даже в повседневном приветствии есть глубокое значение. Например, если пожилой человек скажет молодым: «Привет, дети», – вместо: «Здраствуйте, дети», – то это будет смешно и неуместно и поставило бы окружающих в неудобное положение. Не зря говорят у нас в народе, человечность людей можно познать с их приветствия. При повседневном разговоре, если вместо неожиданная весть сказать чрезвычайное известие или вместо небо употребить воздушное пространство, это будет некорректно. И несоответствие значения слова контексту или некоторые такие ошибки в слово употреблении проводят к непониманию смысла слов. Поэтому коммуникант должен знать грамматическое описание и их сферу использования, то есть особенности стиля слов, используемых в контексте. При обучении русскоязычной аудитории казахскому языку преподаватель предмета должен проводить уроки, включая направленные диалоги, обучающие уроки на формирований речевых навыков и обучать умениям пользоваться грамматическими минимумами как средством общения в различных сферах коммуникации. Под элементарным владением казахского языка, мы подразумеваем, ограниченный, но коммуникативно достаточный уровень языковой компетенции у пользователя языком, обеспечивающий несложное по содержанию и выражению общения в сферах лексических и грамматических минимумов, при ведении простых диалогов с использованием простых языковых средств и употреблением элементарных грамматических конструкций в стандартных ситуациях социально-бытовой сферы общения. Учитывая опыт применения наиболее эффективных методов для изучающих казахский язык, преподаватели казахского языка предлагают  инновационную уникальную комплексную методику казахского языка в полиязычной сфере как иностранного, второго для иноязычной аудиторий, а также деловой и професиональный уровни для казахскоязычной аудиторий, основываясь на адаптированную грамматику казахского по парадигматике для изучающих лиц и студентов. Для формирования языковой компетентности пользователя данного языка с позиции функциональности речи при разработке учебных заданий должны были взяты за основу принципы, фокусированные на формирование таких речевых умений и языковых навыков пользователя языка, аутентичность содержания предлагаемых учебных заданий: текстов, диалогов, упражнений, тестовых заданий, соответствие реалий жизни, соответствие учебных заданий уровню пользователя языка.  Адаптированная грамматика казахского языка помогает уместно употреблять лексико-грамматического материала, потому что в содержании таких заданий по мере возможности не используются языковые термины. Например, когда проходим материалы грамматики: падежные окончании, вместо названия лингвистических терминов, мы фокусируем внимание обучающих на  функциональную-семантическую сторону, учитывая, что иноязычным студентам на начальном этапе очень трудно будут осваивать языковые термины, поэтому не употребляя открытые термины, вместо окончания барыс (septyk) – дательного падежа, преподаватели обьясняем что, эти окончания при прибавлении к словам дают значения времени или направления: кеш-ке (вечером), ата-ма (к дедушке). И для закрепления языковых навыков по каждой теме дополнительно даются тренировочные упражнения и тестовые задания. Например, отметьте слово, которое обозначает направление действия. Мен кешке Астана-ga іссапар-ga барамын. (Я вечером еду в Астану в командировку).

А) Мен

В) кешке

С) Астана-ga
D) барамын
       Адаптированная грамматика казахского языка успешно применяется в иноязычных аудиториях. Сегодня темпы развития учебного процесса во многом зависият не только от используемых инновационных технологий, и столько от грамотной организации учебной работы и эффективной квалифицированной методики преподвателей и создания благоприятной атмосферы для учебы.
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